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OBJECTIF
Travailler en tant que traductrice indépendante de l’anglais, italien et de l’espagnol au français au service d’entreprises et de particuliers partout dans le monde. 

CURSUS
Universidad de Salamanca ( 2004
· DELE d’espagnol
Université Paris 8 ( 2003

· DEUG de psychologie

Lycée Jules Ferry ( 2002

· Baccalauréat litéraire option langues

Collège J.J.Souhait ( 1999

· BEPC (Brevet des collèges)

EXPÉRIENCE
Traductrice indépendante ( 2005 – aujourd’hui
· Voici une courte liste des projets sur lesquels j’ai travaillé en tant que traductrice anglais, italien et espagnol – français.
· English-French (web site content, 1000 words) for Transcripta

· English-French (IT, software manual 15000 words) for an Italian agency

· English-French (IT software manual) for a Canadian agency

· English-French (hotel & restaurant catalogue) for a Polish agency,

· English-French (software manual) for a Polish agency,

· English-French (medical translation) for a German agency,

· English-French (software related press articles) for a Polish agency,

· English-French (technical translation) for a German agency,

· English-French (automotive translation) for a Spanish agency,

· English-French (legal translation, 4000 words) for an Italian institution,

· English-French (legal translation + protection of environment) for a Serbian agency,

· English-French -Italian (interpreting & translating services during EU workshops & respective documentation,

· English-French (medical) for an Italian hospital,

· English-French (IT software) for an Italian agency,

· English-French (certificates and diplomas) for an Italian agency,

· English-French (IT software) for an Italian agency,

· English to French (subtitles 25000 words) for Lyric Labs agency on October 2007

· English to French (website content 10000 words) for Lyric Labs agency on September 2007

· English to French (legal) April 2007 for Verztec (5000 words)

· English to French (legal translation 3000 words) October 2007 for Inprinting
Chef de projet ( 2005 – aujourd’hui

· En plus de traduire, je dirige également une équipe de traducteurs expérimentés dans presque toutes les langues afin de pouvoir servir le plus de clients possible. Voici une liste de quelques clients pour lesquels nous avons travaillé :
· NISSAN, FORD, FIAT, BIONSEN, WESTERN UNION, DYMO, EDCO, OKIPOS, HAMBERGER, SAMSUNG, DATASCOPE, SAUNIER-DUVAL, GRUPPO QS, DAL MASCHIO, CENTRO ITALIANO DI CULTURA,  KIA, NOVARTIS, ZEPTER, LG, CONISIO, HAMBERGER, TOSHIBA, TRUST, BENQ, NEUSTON, AOPEN, HRG GROUP,  HEWLETT-PACKARD, OPERMAN, BANFI SRL, BRABANTIA, PALPHOT, ROVIO MOBILE, RAG GROUP, THURAYA, KEY TECH, GARDNER DENVER,

· ELECTROLUX, DALMINE-TENARIS, TURKISH AIRLINES, DELL, PHILIPS, THOMSON, HITACHI, DELONGHI, JVC, DEGUSSA, SPERLARI, NARDINI, RICOH, NHS, ACER, AIR PRODUCTS, SOLARIS, MAGNETI MARELLI, SIEMENS…

Comptable, gestionnaire ( 2005 – aujourd’hui

· Être traductrice indépendante rime avec être chef d’entreprise, certe d’une petite enterprise, mais les tâches administratives et juridiques restent les mêmes, c’est pourquoi je tiens à ajouter que je maîtrise à la perfection le domaine de la comptabilité et de la gestion d’entreprise.
Travaux bénévoles ( 2004 – 2005

· Avant de démarrer une activité de traductrice indépendante j’ai effectué quelques travaux de traduction bénévoles et non des moindres, entre autre :
· La traduction d’un scénario de film pour le festival de Cannes 2005.
· L’enseignement en ligne de l’italien à des étudiants.
· La traduction en ligne de lettres pour des particuliers. 
COMPÉTENCES
· Bilingue français-italien
· Des connaissances en russe

· Capacités de gestion d’équipes (capacités à déléguer), de délais, de projets importants

· Excellentes connaissances en logiciels de traitement de texte, en informatique, en moyens de communication électronique (messenger, skype, vidéo conférence etc…)

· Maîtrise parfaite des logiciels que traduction (je possède Trados 7 et wordfast)

· Experte en communication et en publicité : en effet, mon travail ne s’arrête pas à la traduction pure et simple, certains clients ont besoin d’une touche de créativité, c’est pourquoi je suis souvent amenée à devoir créer des solgans publicitaires notament dans le domaine des jeux de casino en ligne

· Pigiste à mes heures, comme dans le point précédent, dans certains cas, les clients ne veulent pas de traduction mot à mot, je rédige donc moi-même un nouveau texte en reprenant les grandes lignes et l’idée générale du texte source, c’est beaucoup le cas pour des articles de journaux

· Et pour finir, j’ajouterai que je ne baisse jamais les bras et n’hésite pas à travailler plus si cela s’avère nécessaire.
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